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30. 5. 1962 

Regierungsvorlage 

CONVENTION CUSTOMS CONVENTION 
DOUANIERE RELATIVE A ON THE TEMPORAR Y IM
L'IMPOR TA TION TEMPO- POR TA TION OF PROFES-

RAIRE DE MATERIEL SIONAL EQUIPMENT 
PROFESIONNEL 

PREAMBULE 
Les Etats signataires de la 

presente Convention, 
Reunis sous les auspices du 

Conseil de Cooperation Doua
niere et des PARTIES CON
TRACTANTES a l'Accord 
General sur les Tarifs Douaniers 
et le Commerce (GATT), et 
avec le concours del'Organisa
tion des Nations Unies pour 
l'ecl'ucation, la science et la cul
ture (UNESCO), 

Considerant les va:ux exprimes 
par les representants du com
merce international et par 
d'autres milieux interesses qui 
souhaitent voir etendre le 

. champ d'application du 
regime de l'importation 
temporaire en franchise, 

Convaincus que l'adoption de 
regJ.es generales relatives a 
l'importation temporaire en 
franchise du materiel profes
sicinnel facilitera l~echange, 

sur le plan international, des 
connaissances et des techni
ques specialisee~, 

Sont convenus de ce qui suit: 

CHAPITRE PREMIER, 

D Cf i n i t ion s, 

Article premier. 

Pour l'application de la pre
sente Convention on entend: 
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PRliAMBLE, 
The States si'gnatory to the 

present Convention, 
Meeting under the auspices 

of the Customs Co-operation 
Council and the CONTRACT
ING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(GATT), in consultation with 
the Uni ted Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi
sation (UNESCO), 

Having regard to proposals 
made' hy representatives of 
international trade and other 
interests for the extension 
of temporary duty-free 
importation procedures, 

Convinced that the adoption of 
general rules on the temporary 
duty-free importation of 
professional equipment would 
facilitate the international 
exchange of specialised skills 

. and techniques, 

Have agreed as follows: 

'CHAPTER I. 

D e f i n i ti 0 n s, 

Article 1. 

For the purposes O'f the pre
sent Convention: 

(übersetzung) 

ZOLL ABKOMMEN ÜBER 
DIE VORÜBERGEHENDE' 
EINFUHR VON BERUFS-

AUSRÜSTUNG 

,PRÄAMBEL 
Die Signatarstaaten dieses Ab- -

kommens, 
die im Rahmen des Rates für 

die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens und der 
VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Zo11- und Handels
abkommens (GATT) unter Mit
wirkung der Organisation der 
Vereinten Nationen für· Er
ziehung,Wissenschaft und Kul
tur (UNESCO) zusammen
getreten sind, 
in Anbetracht der von Vertre

tern des internationalen Han
dels und von anderen inter
essierten Kreisen unterbreite
ten VorsdJ.läge, den· Anwen
dungsbereich der vorüber
gehenden abgabenfreien Ein
fuhr zu erweitern, 

in der überzeugung, daß die 
Einführung allgemeiner V or
schriften über die vorüber
gehendeabgabenfreie Einfuhr 
von Berufsausrüstung den 
internationalen Austausch von 
Fachkenntnissen und tech
nischem Wissen erleichtern 
wird, sind wie folgt überein
gekommen: 

KAPITEL I. 

Beg r i H s~ 
b e' s tim m u n gen, 

Artikel 1. 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet: 
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(a) par «droits a l'importa- (a) the term "import duties" (a) "Eingangs abgaben" die ZöUe 
und aUe anderen Abgaber: 
und Steuern, die anläßlich 
oder im Zusammenhang mit 
der Einfuhr erhoben werden, 
sowie aUe inneren Abgaben 
und Verbrauchsteuern. denen 
die eingeführten Waren 
un ter liegen; ausgenommen 
davon sind jedoch die Ge
bühren und sonstigen Be
lastungen, die dem Betrag 
nach uhgefähr auf die Kosten 
der erbrachten Dienst
leistungen beschränkt sind 
und weder einen mittelbaren 
Schutz für inländische Waren 

tion »: I.es droits de douane means Customs duties and 
et tous autres droits et taxes all other duties aud taxes 
per~us a l'importation, oua 
l'occasion de l'importation, 
ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes interieures 
dont sont passibles les 
marchandises importees, a 
l'exclusion toutefois des. 
redevances et impositions 
quisont limitees au cout 
approximatif des services 
rendus et qui ne constituent 
pas une protection indirecte 
des produits nationaux ou 
des taxes de caractere fiscal 
a l'importation; 

(b) par «admission temporai
re »: l'importation tempo
raire en franchise de droits a 
I'importation, sans prohibi-

. tions ni restrietions d'lmpor
tation, acharge de reexpor
tation; 

. (c) par «Conseil»: I' organisa -
tion instituee par la Con
vention portant creation 
d'un Conseilde Cooperation 
Douaniere condue a Bruxe!
les le 15 decembre 1950; 

(d) par « personne »: aussi bien 
une personne physique 
.qu'une personne morale, a 
moins que le ·contexte n'en 
dispose autrement. 

CHAPITRE H. 

payable on 01' in connection 
with importation and sha11 
include all internal taxes and 
excise dutieschargeable on 
imported goods, but sha11 
not include fe es and charges 
whichare limited in amount 
to the approximate cost of 
servlces rendered and do 
not represent an indirect 

. protection to domestic prod
ucts or a taxation of im
ports for fiscal purposes ; 

(b) the term "temporary admis
'sinn" mea,ns temporary 
importation free of import 
duties and .free of import 
proh~bitions and restrietions, 
subject to re-exportation; 

noch eine Besteuerung der. 
Einfuhr zur Erzielung von 
Einnahmen darstellen; 

(b) "vorübergehende Einfuhr" 
das vorübergehende Einbrin
gen ohne Entrichtung von 
Eingangsabgaben Und frei 
von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen mit 
der Verpflichtung' zur Wie-. 
derausfuhr; 

(c) 'the term "the Couucil" (c) "der Rat" die Organisation, 
means the organisation' set die auf Grund des am 15. De-

.up by the Convention estab-I zember 1950 in Brüsse! ge-
lishing a Customs Co-opera- s~losse~en Abkon:mens über 
tion Council done at dle Ernchtung emes Rates 
Brussels on 15~h December für die Zusammenarbeit auf 
1950' dem Gebiete des Zoll wesens 

, gebildet wurde; 

(d) the term "person" means 
both natural and legal per
sons, unless the context 
otherwise requires. 

CHAPTER II. 

(d) "Personen" sowohl natür
liche als auch Juristisch·e Per
sonen, soweit sich aus dem 
Zusammenhang nichts an
deres ergibt; 

KAPITEL II. 

A d mi s s ion te m p 0 r air e. Te m pOl' a r y a d mi s s ion. Vorübergehende 
Ein f uhr. 

Article 2_ 

Chaque Partie Contractante 
liee par une Annexe .a la pre
sente Convention accorde l'ad
mission temporaire au materie! 
faisant l'objet de cette Annexe 
sous reserve des conditions 
precisees ,dans les dispositions 
des Articles 1 a 22 et dans cette 
Annexe. Le terme « materiel » 

couvre egalement les appareils 
auxiliaires et les accessoires qui 
s'y rapportent. 

Article 2. 

Each Contracting Party 
bound by any Annex to the 
present Convention sha11 grant 
temporary admission to the 
equipment referred to in that 
Annex, subject to the con
ditions specified in Articles 1 
to 22 aud in that Annex. The 
term "equipment" shall be 
taken to include any relevant 
ancillary apparatus and acces
sones. 

Artikel 2. 

Jede Vertragspartei, für die 
eine Anlage dieses Abkommens 
verbindlich ist, läßt unter den in 
den Artikeln 1 bis 22 und in 
dieser Anlage festgelegten Bedin
gungen diejenige 'Ausrüstung zur 
vorübergehenden Einfuhr zu, 
die Gegenstand dieser Anlage 
ist. Als "Ausrüstung" gelten 
auch das jeweilige Hilfsgerät 
und das Zugehöl'. 
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Article 3. 

Lorsqu'une Partie Contrae
tante exige la constitution d'une 

"garantie afin de s'assurer de 
l'execution des conditions appli
cables en matiere d'admission 
temporaire, le montant de cette 
garantie ne peut exceder de 
plus de 10'010 celui des droits a 
l'importation exigibles. 

Article 4. 

La reexportation du materie! 
place en admission temporaire 
a lieu" dans les six mois qui 
suivent la date de l'importation. 
Pour des raison valables, les 
autorites douanieres peuvent, 
dans les limites prevues par les 
lois et reglements en vigueur 
dans le pays d'importation 
temporaire, soit accorder un 
delai plus long, soit proroger 
le detai initial. 

Article 5. 

La reexportation du materiel 
place en admission temporaire 
peuts'effectuer en une" ou 
plusieurs fois et adestination de 
tout pays, par tout bureau de 
douane ouvert aces operations, 
m~me s'iI est different du bureau 
d'importation. 

I 

Article 6. 

1. En cas d'accident dument 
etabli et nonobstant I'obligation 
de reexportation prevue par Ja 
presente Convention, la reex
portation de tout ou partie du 
materie!, gravement endom
mage, n'est pas exigee pourvu 
qu'il soit, selon la decision des 
autorites douanieres : 

Article 3. 

In cases where a Contracting 
Party requires security for 
compliance with the conditions 
attached to temporary admis
SIOn, the amount of such 
security shall not exceed the 
amount of the import du ti es 
chargeahle by more than 10010. 

Article 4. 

Equipment granted tempo
rary admission shall he re
exported within six months 
from the date of importation. 
For valid reasons the Customs 
authorities may, within the 
limits laid down by the laws 
and regulations of the country 
of temporary importation, 
either grant a longer period or 
extend the initial period. 

Article 5. 

Equipment granted tempo
ra"ry admission may be re
exported in one or several con
signments to any country, 
through any Customs office 
open for such operations, and 
such re-exportation shall not be 
confined to the Customs office 
of importation. 

Article 6. 

1. Notwithstanding the re
quirement of re-exportation 
laid down by the present Con
vention, the re-exportation of 
all orpart of equipment badly 
damaged in duly authenticated 
accidents shall not be required, 
provided that it: 

(a) soumis aux droits a I'impor- (a) is subjeeted to the import 
tation dus en l'espeee; ou duties t~ whieh it is liable; 

or 
(b) abandonne libre de tous frais 

au Tresor public du pays 
d'importation temporaire; 
ou 

(c) detruit, souscontt&le officiel, 
sans qu'il puisse en resulter 

(b) is abandoned free of all ex
pense to the Exehequer of 
the eountry into whieh it 
was temporarily imported; 
or 

(e) is destroyed, under offieial 
supervision, without expense 

3 

Artikel 3. 

Verlangt eine, Vertragspartei 
eine Sicherheitsleistung für die 
Erfüllung der an die vorüber
gehende Einfuhr geknüpften 
Bedingungen, so darf diese 
Sicherheit den Betrag der zu 
erhebenden Eingangsabgaben 
um nicht mehr aIs 10 vom Hun
dert übersteigen. 

Artikel 4. 

Z~r vorübel'gehenden Ein
fuhr zugelassene 'Ausrüstung ist 
innerhalb von 6 Monaten nach 
dem Tag der Einfuhr wieder
auszuführen. Liegen triftige 
Gründe vor, so können dif 
Zollbehörden" im Rahmen der 
in den Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften des Landes der 
vorübergehenden Einfuhr vor
gesehenen Grenzen eine längere 
Frist fests"etzen oder die zuerst 
festgesetzte Frist verlängern. 

Artikel 5. 

Zur vorbergehenden Einfuhr 
zugelassene Ausrüstung kann in 
einer Sendung oder in mehreren 
Sendungen in jedes Land und 
über jedes für derartige Abfer
tigungen zuständige Zollamt 
wiederaus,geführt werden, auch 
wenn dieses nicht das Eingangs
zollamt ist. 

_ Artikel 6. 

1. Abweichend von der in 
diesem Abkommen festgelegten 
Verpflichtung zur Wiederaus
fuhr ist im Fal.le eines gehörig 
na.chgewiesenen Unfalles die 
Wiederausfuhr schwer beschä
digter Ausrüstung oder Aus
rüstungs teile nicht erforderlich, 
wenn je nach Verlangen· der 
Zollbehörden 

(a) die auf die Waren entfallen
den Eingangsabgahen ent
rich,tet we'rden oder 

(b) di"e" Waren kostenlos dem 
Staat, in dessen Gebiet sie 
vorübergehend eing"eführt 
worden sind, überlassen wer
den oder 

"(c)die Waren unter ,.amtlicher 
Aufsicht vernichtet werden, 
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de frais pour le Tresor public 
du pays d'importation 
temporaire .. 

2. Lorsque tout ou partie du 
materiel place en admission 
tempora ire ne peut etre reex
porte par suite d'une saisie et 
que cette saisie n'a pas ete 
pratiquee a la requhe de parti
culiers, I'obligation de reexpor
tation est suspendue pendant la 
duree de la saisie. 

Article 7. 

Les pickes detachecs importe,es 
en vue de la reparation d'un 
materie! place en admission 
temporaire beneficient ega1e
ment des facilites prevues par la 
presente Convention. 

CHAPITRE III. 

to the Exchequer of the 
country into which it was 
temporarily imported;' 

as thc Customs authorities may 
require. 

2. When all or part of equip
ment granted temporary ad
mission cannot be re-exported as 
a result of a seizure, other than 
a seizure made at the suit of 
private persons, the requirement 
oE re-exportation shall be sus
pended for the duration of the 
selZure. 

Article 7. 

Component parts imported to 
repair temporarily admitted 
equipment shall also be granted 
the facilities provided for in the 
present Convention. 

CHAPTER 1II. 

Dis pOS i t ion s d i ver ses. M i see I I a neo u s 
s 1 0 n s. 

pro v 1-

Article 8. 

Pour l'application de la pre
sente Convention, l'Annexe ou 
les Annexes en vigueur a l'egard 
d'une Partie Contractante font 
partie integrante de la Conven
tion; en cequi concerne oette 
Partie Contractante, toute refe
rence a la Convention s'appli
que donc egalement a cette 
Annexe ou a ces Annexes. 

Article 9. 

Article 8. 

In the application of the pres
ent Convention, the Annex or 
Annexes for the time being in 
force to which a Contracting 
Party is bound shall be constru
ed to be an integral part of 
the Convention, and in relation 
to that Contracting Party any 
reference to the Convention 
shall be deemed to incIude a ref
erence to such .Annex or An
nexes. 

Article 9. 

Les dispositions de la presente The provisions of the present 
Convention etablissent des Convcntion set out the mini
facilites minima et ne mettent I mum facilitics to be accorded. 
pas obstacle a !'application de They do not prevent the applic
facilites plus grandes que cer- ation of greater facilities which 
taines Parties Contractantes certain Contracting Parties 
accordent ou accorderaient soit grantor may grant in future 
par des dispositions unilaterales, by unilateral provisions or m 
soit en vertu d'accords bilate- virtue of bilateral, and multi-
raux ou multilateraux. lateral agreements. 

Article 10. 

Pour l'application de la pre
sente Convention, les territoires 
desParties Contractantes qui 
forment une union douaniere ou 
economique peuvent hre con
sideres cbmme un seul territoire. 

Article 10. 

For the purposes of the pres
ent Convention the territories 
of Contracting Parties which 
form a Customs or economic 
union may be taken to be a 
single territory. 

ohne daß dem Staat, in 
dessen Gebiet sie vorüber
gehendeingeführt worden 
sind, Kosten daraus ent
stehen. 

2. Können vorübergehend ein
geführte Ausrüstungen oder 
AusrüstullJgsteile wegen einer 
Beschlagnahme, die nicht von 
einer Priva'tperson veranlaßt 
worden ist, nicht wiederausge
führt werden, so wird die Wie
derausfuhrfrist für die Dauer 
der Beschlagnahme gehemmt. 

Artikel 7. 

Die 111 diesem Abkommen 
vor,gesehenen Erleich terungen 
gelten auch für Ersatzteile,die. 
zur Instandsetzung berei,ts vor
übergehend eingeführter Aus
rüstung eingeführt werden. 

KAPITEL UI. 

Ver s chi e den e B e s t i m
m u nge n. 

Artikel 8 

Bei Anwendung dieses Ab
kommens gelten die jeweils für 
eine Ve,rtragspartei v,erbind
lichen Anlagen als Bestandteil 
des Ahkommens; für die Ver
tragspartei umfaßt der Ausdruck 
"Abkommen" auch diese An
lagen. 

Artikel 9. 

Die Bestimmungen dieses Ab
kommens setzen nur Mindest
erleichterungen fest und hindern 
die Vertragsparteien nicht, 
gegenwärtig oder künftig auf 
Grund. autonomer Bestimmun
gen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Abkommen 
weitergehende Erleichterungen 
zu gewähren. 

Artikel 10. 

Für die Zwecke dieses Ab
kommens können die Gebiete 
de,r Vertragsparteien, die eine 
Zoll- oder Wirtschaftsunion 
bilden, als ein einziges Gebiet 
angesehen werden. 
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Article 11. 
Les dispositions de la pre

sente Convention ne mettent 
pas obstacle a l'application des 
prohibitions et restrlctlOns 
derivant des lois ·et reglements 
nationaux et fondees sur des 
considerations de moralite ou 
d'ordre publics, de securite 
publique, d'hygiene ou de sante 
publiques ou sur des considera
tions d'ordre veterinaire ou 
phytopathologique, ou se rap
portant a la protection des 
brevets, marques de fabrique et 
droits d'auteur et de reproduc
tion. 

Article 12. 

Toute infraction aux disposi
tions de la presente Convention, 
toute substitution, fausse decIa
ration ou man oeuvre ayant pour' 
effetde fair·e beneficier indtt
ment une persorine ou un ma
teriel des facilites prevues par la 
presente Conv.ention, expose le 
contrevenant,. dans !e pays OU 
l'infraetion est commise, aux 
sanctions prevues par les lois et 
reglements de ce pays et, le eas 
eeheant, au paiement des droits 
a I'importation exigibles. 

CHAPITRE IV. 

C lau s' e s f i n ale s. 

Article 13. 

1. Les Panies Contractantes Se 
reunissent lorsqu'il est nece&saire 
pourexaminer les conditions 
dans lesquelles la presente eon
vention est appliquee afin, 
notamment, derechercher les 
mesures propres a en assurer 
I'interpretation et l'application 
uniformes. 

2. Ces reunions sont con
voquees par le Secrftaire Gene
ral du Con~eil, sur la derrtand'e 
d'une Partie Contra<:tan te. 
Lorsque les questioIis a examiner 
ne concernent qu'une ou plusi
eurs Annex-es en vigueur, la 
demande doit etre presentee par 
une Partie Contractante liee par 
cette ou ces Annexes. Sauf deci-
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Article 11. 
The provisions of the present 

Convention shalI not precIude 
the applieation of prohibitions 
or restrietions imposed under 
national laws and regulations on 
grounds of public morality or 
order, publie seeurity, public 
hygiene or health, or for vete
rinary or phytopathological 
eonsiderations, or relating to 
the protection of patents, trade 
marks and copy.rights. 

Article 12. 

Any breach of the provisions 
of the present Convention, any 
substitution, false decIaration or 
aet having the effect of causing 
a person or goods improperly 
to benefit. from the facilities 
provided for in the present 
Convention, may ren der the 
offender liable in the eountry 
where the offenee was eommitt
ed to the penalties prescribed by 
the laws and regulations of that 
country and to payment of any 
import duties ehargeable. 

CHAPTER IV. 

F i n alp r 0 v i s ion s. 

.Article 13. 

1. The Contracting Parties 
shall meet together when nec
essary in order to eonsider the 
operation of the present Con
vention lind, in partieular, in 
order to consider measures to 
secure uniformity in the inter
pretation and application of the 
pres-ent Convention. 

2. Such meetings shall be con
vened by the Secretary General 
of the Council at the request 
of any Contracting Party; pro
vided' that where the matter 
to be considered concerns only 
one or more Annexes .for the 
time being in force, such request 
may be made only by a Con
tracting Party which is bound 
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Artikel 11. 
Die Bestimmungen dieses Ab

kommens hindern nicht die An
wendung der nach autonomen 
Gesetzen und sonstigen V or
schriften aus Gründen der 
öffentlichen Sittlichkeit oder 
Ordnung, der öffentlichen 
Sicherheit, der öffentlichen 
Hygiene oder Gesundheit, aus 
veterinärpolizeilichen oder 
pflanzenschu tzrech dichen Grün
den oder zum Schutz von 
Patenten, Handelsmarken oder 
Urheberrechten -auferlegten Ver
bote und Beschränkungen. 

Artikel 12. 

Jede Verletzung der Bestim
mungen dieses Abkommens, jede 
Unterschiebung, falsche Erklä
rung oder Handlung, die be
wirkt, daß eine Person oder eine 
Ware ungerecht'fcrtigt in den 
Genuß der in diesem Abkom
men vorgesehenen Erleichterun
gen gelangt, macht den Schul
digen nach den -Gesetzen und 
sonstigen Vorschriften des Lan
des, in dem die Zuwiderhand
lung begangen worden ist, s·traf
bar und verpflichtet ihn .gegebe
nenfalls zur Entrichtung der 
Eingangsabgaben. 

KAPITEL IV. 

Schlußbestimmungen. 

Artikel 13. 

1. Die Vertragsparteien kom
men erforderlichenfalls zusam
men, um die Durchführung 
dieses Abkommens Zu prüfen 
und insbesondere die zur ein.., 
heitlichen Auslegung und An
wendung dieses Abkommens ge
eigneten Maßnahmen zu er
wägen. 

2. Diese Zusammenkünfte wer
den vom Generalsekretär de5 
Rates auf Antrag einer Ver
tragspal'tei einberufen; beziehen 
sich die zu prüfenden Fragen 
ledigIvch auf eine oder mehrere 
der in Kraft befindlichen An
lagen, so darf der Antrag nur 
von einer Vertragspartei ge
stellt werden, für die diese An- ' 

2· 
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slon contraire des Parties, Con
. tractant·es interessees, les reuni

ons se tiennent au siege du Con
seil. 

3. Les Parties Contractantes 
etablissent le reglement interieur 
de leurs reunions. Les decisions 

·des Parties Contractantes sont 
prises a la majorite d~s deux 
tiers de celles qui sont presen
tes et qui prennent part au 
vote. S'il s'agit de questions rela
tives a une ou plusieurs Annexes 
en vigueur, seules les Parties 
Contractantes liees par cette ou 
ces ~nnexes ont le dreit de 
vote; 

in respect of such Annex or An
nexes. Unless the Contracting 
Parties concerned otherwise de
eide, the meetings shall be held 
at the Headquarters of the 
Council. 

3. The Contracting Parties 
shall lay down the rules of pro
cedure for their meetings. De
cisions of the Contracting Par
ties shall be taken by a major
ity of not less than two-thirds 
oi: the Contracting Parties pres
eht ;1t the meeting and voting, 
provided that only those Con
tracting Parties wich are bound 
by any Annex for time being in 
force sha11 be entitled to vote 
on matters concenng that 
Annex. 

lage oder diese Anl<ligen ver
bindlich sind. Falls die betrof
fenen Vertragsparreien nichts 
anderes beschließen, finden die 
Zusammenkünfte am Sitz des 
Rates statt. 

3. Die Vertragsparteien geben 
sich für ihre Zusammenkünfte 
eine Geschäftsordnung. Zur B~ 
schlußfassung bedarf es emer 
Zweidrittelmehrheit der bei 
der Zusammenkunft anwesen
den und an der Abstimmung 
teilnehmenden Vertragsparteien ; 
bei Fragen, die sich auf einzelne 
in Kraft befindliche Anlagen be
ziehen, sind nur diejenigen 
Vertragsparteien stimmberech
tigt, für die die jeweilige Anl<lige 
verbindl,ich ist. 

4. Les Parties Contractantes 4. The Contracting Parties 4. Die betroffenen Vertrags· 
interesseesne peuvent valahle- concerned sha11 not take a de- parteien sind über eine Frage 
ment se prononcer sur une cision on any matlJer unless nur dann beschlußfähig, wenn 
question que si plus de la moitie more than half of them· are mehr als die Hälfte von ihnen 
d'entre dIes sont presentes. present. anwesend ist. 

Article 14. Article' 14. Artikel 14. 

1. Tout differend ~ntre Parties 1. Any dispute between Con- 1. Jede Meinungsverschieden
Contractantes en ce qui con- tracting Parties concerning the heit zwischen Vertragsparteien 
cerne l'interpretation ou l'appli- interpretation or application of über die Auslegung oder An
cation de la presente Conven- the present Convention shall so wendung dieses Abkommens 
~ion est, autant que possible, far as possible be settled by ne- wird, soweit möglich, durch 
regle par voie de negociations gotiation between them. Verhandlungen zwischen ihnen 
directes entre le&dites Parties. beigelegt. 

2. Tout differend qui n'est pas 
regle par voie de negociations 
directes est porte, par les par
ties encau~e, devant les Panies 
Contractantes, reunies. dans les 
conditions prevues a I' Article 13, 
qui examinent le differend et 
font des recommandations en 
vue de son reglement. 

2. Any' dispute which is not 
settled by negotiation sha11 be 
referred by. the Contracting 
Parties in dispute to the Con
tracting Parties, meeting in cop.
formity with Article 13 of the 
present Conv·ention, which sha11 
thereupon consider the dispute 
and make recommendations for 
Its settlement. 

3. Les parties au differend 3. The Contracting Parties in 
peuvent convenir d'avance dispute may agree in advance 
d'accepter les recomma.ndations to accept the recommendations 
des Parties Contractantes. of the Contracting Parties as 

binding. 

2. Jede nicht durch unmittel
bare Verhandlungen beigelegte 
Meinungsverschiedenheit wird 
von den am Streitfall be
teiligten Parteien' den gemäß 
Artikel 13 zusammenkommen
den Vertragsparteien vorgelegt, 
die die Meinungsverschiedenheit 
prüfen und Empfehlungen für 
ihre Beilegung erteilen. 

3. Die am Streitfall beteiligten 
Parteien können im voraus ve~
einbaren, die Empfehlungen der 
Vertragsparteien als verbindlich 
anzunehmen. 

Article 15. Article 15. Artikel 15. 

1. Tout Etat membre du Con- 1. Any State Member of the 1. Die Mitgliedstaaten des 
seil et tout Etat membre de Council and any State Member Rates sowie die Mitgliedstaaten 
l'Organisation des Nations Unies of the United Nations or its der Vereinten Nationen oder 
ou de ses institutions specialisees specialised agencies may become ihrer Spezialorganisationen kön-
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peut devenir Partie Contrac
tante a la presente Convention: 
(a)en la signant, sans reserve. 

de ratification; 

(b) en deposant un instrument 
de ratification apre~ l'avoir 
signee sous Ireserve de rati
fication; ou 

(c) en y adherant. 

2. La presente Convention est 
ouverte jusqu'au 31 mars 1962, 
au siege du Conseil, a Bruxelles, 
a la signature des Etats vises au 
paragraphe 1 du present Article. 
Apres cette date, dIe sera 
ouverte a leur adhesion. 

3. Dans le cas prcvu au para
graphe 1 (b) du present Article, 
la Convention est soumise a la 
ratification des Etats signataires 
conformement aleurs procedu
res constitutionelles respectives .. 

a Contracting Party to the pres
ent Convention: 
(a) by signing it without reser

vation of ratification; 
(b) by depositing an instrument 

of ratification after signing 
it subject to ratification; or 

(c) by acceding to it. 

2. The present Convention 
shall be open until 31st March, 
1 %2, for signature at the Head
quarters of the Council in Brus
sels, by the States referred to in 
paragraph 1 of this Article. 
Thereafter, it shall be open for 
their accession. 
3. In the case envisaged in 
paragraph 1 (b) of this Artrcle, 
the present conv·ention shall 
be subject to ratification by the 
signatory States in accordance 
with their constitutional pro
cedures. 

4. Tout Etat non membre des 4. Any State, not being a 
organisations vi~ees au para- Member of the Organisations 
graphe 1 du' pres.ent Article, referred to in paragraph 1 of 
auquel une invitation est adres- this Article, to which an mv 1-

see a cet effet par le Secretaire tation to that effect has been 
General du Conseil, sur la addressed by the Secretary 
demande des Parties Contrac- General of the Council at the 
tantes, peut devenir Partie Con- request of the Contracting Par

.tractante a la presente Conven- ties, may become a Contracting 
tion en y adherant apres son Party to the present Conven
entree en vigueur. tion by acceding thereto after 

5. Chacun des, Etats vises aux 
paragraphes 1 ou 4 du pn:sent 
Article specifie, au moment de 
signer ou de ratifier la presente 
Convention ou d'y adherer, 
I' Annexe ou les' Annexes qu'il 
s'engage a ·appliquer. Il lui es! 
loisible d'etendre ulterieure
ment ses engagements, a une ou 
pilusieurs autres Annexes par 
notification au Secretaire Gene
ral du Conseil. 

6. Les instruments. de ratifica
tion ou d'adhesion sont deposes 
aupres du Secretaire General du 
Conseil. 

Article 16. 

its entry into force. 
5. Each State referred to in 
paragraph 1 or 4 of this Ar
ticle shall at the time of signing, 
ratifying or acceding to the 
pr·esent Convention declare the 
Annex or Annexes in respect of 
which it shall be bound. It may 
subsequently declare itself to be 
bound in respect of one or more 
further Annexes, by notification 
given to the Secretary General 
of the Council. 

6. The instruments of ratifi
cation or accession shall be de-\ 
posited with the Secretary 
General of the Council. 

Article 16. 

7 

nen Vertragsparteien dieses A b
kommens werden 
(a) durch Unterzeichnung ohne 

Vorbehalt der Ratifikation; 
(b) durCt~ Hinterlegung einer 

Ratifikationsurkunde, nach
dem sie das Abkommen un
ter dem Vorbehalt der Rati
fikation unterzeichnet ha
ben; 

(c) durch Beitritt. 

2. Dieses Abkommen liegt bis 
einschließlich 31. März 1962 in 
Brüssel am Sitz des Rates zur 
Unterzeichnung durch die in 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
auf. Nach diesem Tag steht 
es zum Beitritt offen. 

3. Im Falle des Absatz Ilit. (b) 
bedarf dieses Abkommen der 
Ratifikation durch die Signatar
staaten gemäß ihren verfas
sungsrechtlichen Verfahren. 

4. Jeder Staat, der den in Ab
satz 1 bezeichneten Organisa
tionen nicht als Mitglied ange
hört, kann nach Inkrafttreten 
dieses Abkommens durch Bei
tritt VertragspaI:tei werden, 
wenn ihn der von den Vertrags
parteien dazu beauftragte Gene
ralsekretär des Rates einlädt. 

5 Jeder in Absatz lader 
Absatz 4 bezeichnete Staat er
klärt bei der Unterzeichnung 
oder Ratifikation dieses Ab
kommens oder beim Beitritt zu 
diesem Abkommen, welche An
lage oder welche Anlagen für 
ihn verbindlich sind.' Er kann 
nachträglich durch Notifikation 
an den Generalsekretär des 
Rates erklären, daß weitere An
lagen für ihn verbindlich sind. 

6. Die Ratifikations- oder Bei
trittsurkunden werden beim 
Generalsekretär des Rates hin
terlegt. 

Artikel 16. 

1. La presente. Convention 1. The present Convention 1. Dieses Abkommen tritt je
entre en vigueur, en ce qui con- shall enter into force in relation weils mit der zugehörigen An-
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cerne une Annexe determinee, 
trois mois apres que cinq des 
Etats mentionnes au para
graphe 1 de l' Article 15 ci
dessus ont signe la presente Con
ventionsans reserve de ratifica
tion ou ont depose leur instru
ment de ratification ou d'adhe
sion, et se sont engages a app'li
quer les dispositions de ladite 
Annexe . 

. 2. A l'egard de tout Etat qui 
ratifie la presente Convention 
ou y adhere apres que cinq Etats 
ont soit signe la Convention 
sans reserve de ratifioation, soit 
depose leur instrument de rati
fication ou d'adhesion,et &e sont 
engages a appliquer les disposi
tions d'une ou de plusieurs 
Annexes determinees" la Con-

. . 
vention ent,re en vigueur"en ce 
qui concerne cette Annexe ou 
ces Annexes, trois mois apres la 
date a laqueltle cet Etat s'est 
engage, au moment de dep05'er 
son instrument de ratification 
ou d'adhes,ion, a appliquer les 
dispositions de cette Annexe ou 
de ces Annexes. 

3. A I'egal"'d de tout Etat qui, 
apres avoir si.gne sans reserve de 
ratification o.u ratifie la presente 
Convention ou y avoir aahere, 
s'engage a appliquer les disposi
tions d'une autre Annexe que 
cinq Etats se son't anterieure
ment engages a appliquer, la 
presente Convention entreen 
vigueur, en ce qui concerne 
cette Annexe, trois mois apres 
que cet Etat a notifie son enga
gement. 

Article 17. 

1. La presente Convention est 
conclue. pour une duree iUi
mitee. Toutefois., toute Partie 
Contractante peut la denoncer a 
tout moment apres Ja date de 
son entree en vigueur; telle 
qu;elleest fixee a l'Article 16 de 
la presente Convention. 

to any Annex thereto three 
months after five of the States 
referred to in paragraph 1 of 
Article 15 thereof have sign.ed 
the Convention without reser
vation of ratification or hav,e 
deposited their instruments of 
ratification or accession and 
have declared themselves to be 
bound in respect of that Annex. 

2. For any State ratifying or 
acceding to the present Con
vention after five States have 
signed it without reservation of 
ratification or have deposited 
their instruments of ratification 
or accession and have declared 
themselves to be bound in re
spect of the same Ann'ex or 
Annexes, the present Conven
tion shall enter into force, in 
relation to such Ann'ex or An
nexes, three months after the 
said State has deposited its in
strument of ratification or ac
cession together with a decla
ration that it will be bound in 
respect of such Annex br An
nexes. 

3. For any State which after 
signing the pl'esent Convention 
without reservation of ra.tifica
tion, or having ratified or ac
ceded to it, declares itself to 
be bound in respect of any 
further Annex after five States 
hav,e declared themselves to be 
bound in respe<::t of that Annex, 
the present Convention sha11 
enter into force in relation to 
such Annex three months after 
the said State has declar,ed 
itself to be so bound. 

. Article 17. 

1. Tbe present Convention is 
of unlimited duration but any 
Contracting Party may de
nounce it at any time after the 
date of its ,entry into force 
under ArticIe 16 thereof. 

lage drei Monate nadl dem Tag 
in Kraft, an dem fünf der in 
Al'tikel 15 Ahs,atz 1 bezeich
neten Staaten' dieses Abkom
men ohne Vorbehalt de'r Rati
fikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitritts
urkunden hinter,legt und erklärt 
haben, daß diese Anlage für sie 
verbindlich ist. 

2. Für jeden Staat, der dieses 
A'bkommen r·atifiziert oder ihm 
beitritt, nachdeme~ fünf Staaten 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifi
kations- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt und die' gleiche An
lage oder die gleichen Anlagen 
für sich als verbindlich erklärt 
haben, tritt dieses Abkommen 
jeweils mit dieser Anlage oder 
diesen Anlagen dl"'ei Monate 
nach ,dem Tag in Kraft, an dem 
dieser Staat seine Ratifikations
oder Beitrittsurkunde und eine 
Erklärung hinterlegt hat, daß 
diese Anlage oder diese Anlagen 
für ihn verbindlich sind. 

3. Für jeden Staat, der dieses 
Abkommen öhne Vorbehalt der' 
Ratifikation unterzeichnet ade,r 
es ratifiziert hat oder ihm bei
get'reten ist und nachträglich er- . 
klärt, daß eine weitere Anlage~ 
die bereits fünf Staaten fü·r sich 
als verbindlich' erklärt haben, 
für ihn verbindlich ist, tritt das 
Abkommen hinsichtlich dieser 
Anlage drei Monate na,ch dem 
Tag in Kraft, an dem dieser 
Staat seine entsprechende Er
klärung notifiziert hat. 

Artikel 17. 

1. Dieses Abkommen wird auf 
l,tnbegrenzte Zeit abgeschlossen; 
jede Vertragspartei kann je.doch 
das Abkommen nach dem Tag, 
an dem es gemäß Artikel 16 in 
Kraft getreten ist, jederzeit 
kündigen. 

2. La denonciation est notifiee 2. The denunciation shall be 2. Die Kündigung ist' durch 
par un instrument ecrit depose notified by an instrument in Hinterlegung einer' Urkunde 
aupres du Secretaire General du wrltlng, deposited with the beim Generals,ekretär des Rates 
Conseil. Secretary General of the Coun- zu notifizieren. 

cil. 
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3. La denonciation prend effet 
six mois apres. la reception de 
l'instrument de denonciation par 
le Secretaire General du Conseil. 

4. Les dispositions des para
g.raphes 2 et 3 du pres,ent Artide 
sont egalement applicables en ce 
qui concerne les, Annexes' a la 
Convention, toute Partie Con
tractante pouvant,a tout mo
ment apres la date de leur entree 
en vigueur, tdle qu'elle est fixee 
a ,1' Article 16, declarer qu'elle 
annule son engagement relatif 
a l'application d'une ou plusieurs 
Annexes. La Partie Contractante 
qui annule tüus ses engagements 
relatifs a l'application des An
nexesest reputee avoir denonce 
la Convention. 

Article 18. 

1. Les Parties Contractantes, 
reunies dans les conditions 
prevues a l' Anicle 13, peuvent 
recommander des amendements' 
a la pr6sente Convention. 

2. Le texte de tout amende
ment amSl recommand6 est 
communiquc par le Secrctaire 
Gcneral du Conseil a toutes les 
Parties Contractantes, a tous les 
autres Etats signataires ou 
;t.dherents, au Secretaire General 
de I'Organisation des Nations 
Unies, aux PARTIES CON
TRACTANTES du GATT et a 
l'UNESCO. 

3. Dans un dClai de six mois 
a compter de la date de Ia com
munication de l'amendement re
commande, toute Partie Con
tractante ou, s'il s'agit . d'un 
amendement concernant seule
ment uI\e Annexe en vigueur, 
toute Partie Contractante liee 
par oette Annexe, peut faire 
connaitre au Secrctaire General 
du Conseil: 
(a) soit qu'ell~ a une objection 

a l'amendement recom-
mande, 

(b) soit que, bien qu'elle ait 
l'intention d'accepter l'amen
dement recommande, les 
conditions necessaires a cette 
acceptation ne se trouvent 
pas encore remplies dans son 
. pays. 

9 

3. The denunciation shall take 3. Die Kündigung wird sechs 
effect six months after the Monate nach Eingang der Kün
receipt . of the instrument of 'digungsurkunde beim General
denunciation by the Secretary sekretär des Rates wirksam. 
General of the Council. 

4. The proVlslOns of para- 4. Absätze 2 und 3 gelten auch 
graphs 2 and 3 of this Article für die Anlagen zu diesem Ab
shall also apply in respect of kommen, wobei jede Vertrags'
the Annexes to the present partei nadl Inkrafttreten der 
Convention, any Contracting Anlagen gemäß Artikel 16 jeder
Party being entitled, at any zeit erklären kann, daß einzelne 
time after the· date of their Anlagen für sie nicht mehr ver
entry i~to force under Artic1e bindlich sind. Erklärt eine Ver-
16 thereof, to dec1are that it tragspartei, daß 'alle Anlagen für 
is no longer bound in respect sie nicht mehr verbindlich sind, 
of one or more Annexes. Any so gilt dies als Kündigung des 
Contracting Party which de- Abkommens durch diese Ver
nounces all the Annexes in tragspartei. 
respect of which it was bound 
shall be deemed to have 
denounced the Convention. 

Article 18. 

1. The Contracting Parties 
meeting in conformity with 
Artic1e 13 of the present Con
vention may recommend 
amendments thereto. 

2. The text of any amendment 
so recommended shall b.e com
municated by the Secretary 
General of the Council to all 
Contracting Parties, to all other 
signa tory or acceding States, 
to the Secretary General of the 
Uni ted Nations, to the CON
TRACTING PARTIES to 
GA TI, and to UNESCO. 

3. Within aperiod . of six 
months from the date on wh ich 
the recommended amendment 
is so communicated, any Con
tracting Party or, in the case 
of an amendment concerning 
only an Annex for the time 
being in force any Contracting 
Party bound in respect of that 
Annex may in form the Secre
tary General of the Council: 
(a) that it has an objection to 

the recommended amend
ment, or 

(b) that, although it intends to 
accept the recommended 
amendment, the conditions 
necessary for such accept
ance are not yet fulfilled in 
its country . 

Artikel 18. 

1. Die nach Artikel 13 zusam
menkommenden Vertragspar
teien können Änderungen dieses 
Abkommens' empfehlen. 

2. Der Generalsekretär des 
Rates übermittelt allen Ver
trag~parteien, 'allen anderen 
Staaten, die das Abkommen 
unterzeichnet haben oder ihm 
beitreten, dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen, den 
VERTRAGSPARTEIEN des 
GA TT sowie der UNESCO den 
Wortlaut jeder auf diese Weise 
empfohlenen Änderung. 

3. Binnen se·chs Monaten nach 
dem Tag der übermittlung der 
empfohlenen Änderung kann 
jede Vertragspartei oder, falls 
die Änderung nur eine in Kraft 
befindliche Anlage betrifft, jede 
Vertragspartei, für die diese An-, 
la.ge verbindlid1 i~t, dem Gene
ralsekretär des Rates bekannt
geben, 

(a) daß sie gegen die empfohlene 
Anderung Einspruch erhebt; 

(b) daß sie die empfohlene 
Änderung zwar anzunelfmen 
beabsichtigt, aber die für die 
Annahme erforderlichen 
Voraussetzungen in ihrem 
Land noch nicht erfüllt sind. 
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4. Tant qu'une Partie Con- 4. If a Contracting Party 4. Solange e~ne Vertragspartei,. 
tractante qui a adresse la co m- sends the Secretary General of die eine Mitteilung nach Ab
munication prevue ci-dessus au the Council a communication satz 3 lit. (b) gemacht hat, dem 
paragraphe 3 (b) n'a pas notifie as provided for in paragraph Generalsekretär des Rates die 
au Secretail'e General du Con- 3 (b) of this Article, it may, so Annahme der empfohlenen 
seil son acceptation, elle peut, long as it has not notified the Änderung nicht notifiziert hat, 
pendant un delai de neuf mois Secretary General of its ac- kann sie noch binnen neun 
a partir de l'exp~ration du delai ceptance of the recommended Monaten nach Ablauf der in 
de six mois prevu au para- amendment, submit an objection Absatz 3 vorgesehenen Frist von 
graphe 3 du present Artide, to that amendment within a sechs Monaten gegen die 
presenter une objection aperiod of nine months follow- empfohlene Änderung Einspru,ch 
l'amendement recommande. ing the expiry of the six-month erheben. 

period referred to in paragraph 3 

5. Si une obj.ection a l~amende
ment recommande est formulee 
dans les conditions prevues aux 
paragraphes 3 et 4 du present 
Article, l'amendement est con
sidere comme n'ayant pas ete 
accepte et reste sans effet. 

6. Si aucune· objection a 
l'amendement recommande n'a 
ete formulee dans les conditions 
prevues aux paragraphes 3 et 4 
du preesent Article, l'amende
ment est repute accepte a la date 
suivante: 
(a) lorsque aucune Partie Con

tractante n'a adresse de com
munication en application 
du paragraphe 3 (b) du pre
sent Article, a l'expiration 
du deJai de six mois vise a 
ce paragraphe 3; 

(b) lorsqu'une ou plusieurs Par
ties Contractantes ont 
adresse une communication 
en application du para
graphe 3 (b) du present Ar
ticle; a la plus, rapprochee 
des deux d'ates suivantes: 

(i) date a laquelle toutes les 
Parties Contractantes 
ayant adresse une telle 
communication ont 
notifie au Secretaire 
General du Conseil1eur 
acceptation de l'amende~ 
ment recommande, cette 
date etant toutefois re
portee a l'expiration du 
d6lai de six mois vise 
au paragraphe 3 du pre
sent Article si toutes les 
acceptations ont ete 
notifiees anterieurement 
a cette expiration; 

of this Article. 

5 If an objection to the re
commended amendment is stat
ed in accordance with the terms 
of paragraphs 3 and 4 of this 
Article, the amendment shall be 
deemed not to have been ac
cepted and shall be of no effecL 

6. If no objection to the re
commended amendment in ac
cordance with paragraphs 3 
and 4 of this Article has been 
stated, the amendment shall be 
deemed to have been accepted 
as from the date specified below: 
(a) if no Contracting Party has 

sep.t a communication in ac
cordance with paragraph 
3 (b) of this Article, on the 
expiry of the per iod of six 
months referred to in para
graph 3; 

(b) if any Contracting Party has 
sent a, communication in ac
cordance with paragraph 
3 (b) of this Article, on the 
-earlier of the following two 
dates: 

(i) the date by which all 
the Contracting Parties 
which sent such com
munications have noti
fied the Secretary Gen
eral of the Council of 
their acceptance of the 
recommended amend
ment, proyided that, if 
an the acceptances were 
notified before the ex
piry of the period of 
six months referred to 
in paragraph 3 of this 
Article, that '--date shall 
be taken to be the date 
of expiry of the said 
six-month period; 

5. Wird gegen die empfohlene 
Änderung nach den Absätzen 3 
und 4 Einspruch erhoben, so gilt 
sie als nicht angenommen 'und 
bleibt ohne Wirkung. 

6. ht gegen die empfohlene 
Änderung kein Einspruch nach 
den Absätzen 3 und 4 erhoben 
worden, so gilt sie zu folgendem 
Zeitpunkt alls angenommen: 

(a) wenn keine Vertragspartei 
eine Mitteilung nach Ab
satz 3 lit. (b) gemacht hat, 
mit Ablauf ,der in Abs.atz 3 
genannten Frist von sechs 
Monaten; 

(b) wenn mindestens eine Ver
tragspartei eine Mitteilung 
nach Absatz 3 lit. (b) ge
ma,cht hat, zu dem früheren 
der folgenden zwei Zeit
punkte: 

(i) an dem Tag, an dem alle 
Vertrags parteien, die 
eme derartige Mittei
lung gema.cht haben, 
dem Generalsekretär des 
Rates ihre Annahme der 
empfohlenen Änderung 
notifiziert haben, jedoch 
frühestens am Tag des 
Ablaufs der in Ab
satz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten, auch 
wenn aUe Annahme
erklärungen schon vor 
diesem Tag eingegangen 
sind; 
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(ii) date d'expiration du 
delai de neuf mois vise 
au paragraphe 4 du pre
sent Article. 

7. Tout amendement repute 
accepte entr·e· en vigueur six 
mois apres la date a laquelle il 
a ete repute accepte. 

(ii) the date of ~xpiry of the 
nine-month period re
ferred to in paragraph 4 
of this Article. 

7. Any amendment deement to 
be accepted shall enter into 
force six months after the date 
on which it was deemed to be 

. a.:cepted. 

11 

(ii) an dem Tag des Ablaufs 
der in Absatz 4 ~e
nannten Frist von neun 
Monaten. 

7. Jede Knderung tritt sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem sie als angenom
men gilt. 

8. Le Secretaire General du 8. The Secretary General of 8. Der Generalsekretär des 
Conseil notifie le plus tot pos- the Council shall, as soon as Rates notifiziert so baLd wie 
sible a toutes les Parties Con- possible, notify all Contracting möglich allen Vertragsparteien 
tractantes toute objection for- Parties of any objection to ~he die nach Absatz 3 lit. (a) gegen 
mulee conformement au para- recommended amendment made die empfohlene Knderung er
graphe 3 (a) du present Article in accordance with paragraph hobenen Einsprüche sowie jede 
ainsi que toute communication 3 (a), and of any communication naoch Absatz 3 lit. (b) eingegan
adressee conformement au para- received in accordance with gene Mitteilung. Er teilt anschlie
graphe 3 (b). Il fait savoir paragraph 3 (b), of this Article. ßend allen Vertragsparteien mit, 
ulterieurement a toutes les Par- He shall subsequently inform all ob die Vertragspartei oder die 
ties Contractantes si la ou les the Contracting Parties whether VertragsparteieIi, die eine sükhe 
Parties Contractantes qui ont the Contracting Party or Parties Mitteilung gema.cht haben, Ein
adresse une teIle communica- which have sent such a com- spruch gegen die empfohlene 
tion elevent une objection con- munication raise an objection to Knderung erheben oder sie an
tre l'amendement recommande the recommended amendment nehmen. 
ou l'acceptent. 

.9. Tout Etat qui ratifie la pre
sente Convention ou y adher,e 
est repute avoir accepte les 
amendements entres en vigueur 
a la date du depot de son instru
ment de ratification ou d'ad
hesion. 

or accept it. 

9. Aily State ratifying or ac
ceding to the present Conven
tion shall be deemed to have 
accepted any amendments there
to which have entered into force 
at the date of deposit of its in
strument of ratification or ac
ceSSlOn. 

10. Un Etat qui, apres avoir 10. Any State which,after 
signe sans reserve de ratifica- signing the present Convention 
tion ou avoir ratifie la presente without reservation of ratifica
Convelltion ou y avoir adhere, tion or having ratified or ac
s'engage a appliquer les disposi- ceded to it, declar·es itself to 
tions d;une autre Annexe, est be bound in respect of any 
repute avoir accepte les' amende- further Annex shall be deemed 
ments a cette Annexe entres en to have accepted any amend
vigueur a la date a laquelle cet ments thereto which have enter
Etat notifie sa decision au Secre- ed into force at the date of its 
taire General du Conseil. notification to the Secretary 

General of the Countil. 

9. Jeder Staat, der dieses Ab
kommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nimmt damit auch die 
Anderungen an, die im Zeit
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitritts
urkunde in Kraft sind. 

10. Jeder Staat, der dieses Ab
kommen ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder 
es ratifiziert hat oder ihm bei
getreten is,t und nachträ.glich er
klärt, daß eine weitere Anlage 
für ihn. verbindlich ist, nimmt 
damit auch die Knderungen zu 
dieser Anl3Jge an, die im Zeit
punkt in Kraft sind, in dem 
dies'er Staat dem Generalsekretär 
seme Erklärung notifiziert. 

Article 19. Article 19. Artikel 19. 

1. Tout Etat peut, soit au 1. Any State may, at the time 1. Jeder Staat kann bei Unter
moment de la signature sans of signing the present Con- zeichnung dieses Abkommens 
reserve de ratification, de la vention without reservation of ohne Vorbehalt der Ratifikation 
ratification ou de' l'adhesion, ratification, or of depositing its oder bei Hinterlegung seiner 
soit ulterieurement, notifier au instrument of ratification or ac- Ratifikations- oder Beitritts
Secretair,e General du Conseil cession or at any time there- urkunde oder zu jedem späteren 
que la presente Convention after, declare by notification Zeitpunkt durch Notifikation 
s'etend a l'ensemble ou a cer- given to the Secretary General an den Generalsekretär des Rates 
ta ins des territoires dont l.es of the Council that the present erklären, daß dieses Abkommen 
relations internationales sont Convention shall extend to all für aUe oder für einzelne der 
placees sous sa responsabilite; la or any of the territories for Gebiete gilt, deren internatio
Convention sera applicable whose international relations it nale Beziehungen er wahr-
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auxdits territoires trois mois 
apres la date de reception de 
ceue notification par le Secre
ta ire General du Conseil, mais 
pas avant la date d'entree en 
vigueur de la presente Conven
tion a I'egard de cet Etat. 

2. Tout Etat ayant, en vertu 
du paragraphe 1 du present Ar
tiele, accepte la presente Con
vention pour un territoiI1e dont 
les relations internationales sont 
placees sous sa responsabilite 
peut notifier au Secretaire Gene
ral du Conseil, conformement 
aux dispositions de l' Artiele 17 
de la presente Convention, que 
ce territoire cessera d'appliquer 
la Convention. 

Article 20. 

is responsible and the Conven- nimmt; das Abkommen wird 
ti on shall extend to the terri- für die in der Notifikation ge
tories named in the notification nannten Gebiete drei Monate 
three months after the date of nach Eingang der' Notifikation 
the receipt thereof by the Sec- beim Generalsekretär des Rates 
retary General of the CounciL wirksam, jedoch· nicht vor dem 
but not before the Convention Zeitpunkt, an dem es für diesen 
has entered into force for the Staat in Kraft getreten ist. 
State concerned. 

2. Any State which has made 
a declaration under paragraph 1 
of this Artiele extending the 
present Convention to any ter
ritory for whose international 
relations it is responsible may 
notify the Secretary General of 
the Council, in accordance with 
the provisions of Artiele 17 of 
the present Convention, that 
the tenritory in question will no 
longer apply the Convention. 

Article 20. 

2. Jeder Staat, der dieses Ab
kommen durch eine Erklärung 
nach Abs'atz 1 auf ein Gebiet 
ausgedehnt hat, dessen in,ter
nationale Beziehungen er wahr
nimmt, kann dem General
sekretär des Rates nach Arti
kel 17 notifizieren, daß dieses 
Gebiet das Abkommen nimt 
mehr anwendet. 

Artikel 20. 

Aucune reserve a la presente I No reservation to the present Vorbehalte zu diesem Ah-
Convention n'est admise. Convention shall be permitted. kommen sind nicht zulässig. 

Article 21. 

Le Secretaire General du 
Comeil notifie a toutes les Par
ti es Contractantes, ainsi qu'aux 
autres Etats signataires ou ad
herents, au Secretaire General 
des Nations Unies, aux PAR
TIES CONTRACTANTES du 
GATT et a l'UNESCO: 

(a) les signatures, ratifications, 
adhesions et declarations 
visees a l' Article 15; 

(b) la date a laquelle la presente 
Convention et chacune de 
ses Annexes entrent en vi
gueur conformement a l' Ar
ticle 16; 

(c) les denonciations et les an
nulations res:ues conforme
ment a I'Artiele 17; 

(d) les amendements reputes 
acceptes conformement a 
l' Article 18 ainsi que la date 
de leur entree en vigueur; 

Article 21. 

The Seeretary General of the 
Couneil shall notify all Con
tracting Parties, the other signa
tory and aeeeding States, the 
Seeretary General of the United 
Nations, the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT and 
UNESCO of: 

(a) signatures, ratifieations, ae
eessions and declarations 
u"nder Article 15 of the pres
ent Convention; 

(h) the date of entry into force 
of the present Convention 
and of each of the An!lJCxes 
in accordance with Artiele 16; 

Artikel 21. 

Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert allen Vertragspar
teien, den anderen Staaten, die 
das Abkommen unterzei,chnet 
haben oder ihm beitreten, dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen, den VERTRAGS
PARTEIEN des GATT und der 
UNESCO 
(a) die Unterzeimnungen, Rati

fikationen, Beitritte und Er
klärungen nach Artikel 15; 

(h) den Zeitpunkt, in dem dieses 
Ahkommen und jede ein
zelne AnLtge nach Artikel 16 
in Kraft treten; 

(c) denunciations aad declara- (e) die Kündigungen und Er: 
tions under Article 17; klärungen nach Artikel 17; 

(d) any amendment deemed to 
have been accepted in ac
cordance with Article 18 and 
the date of its entry into 
force; 

(d) jede nach Artikel 18 als an
genommen geltende Knde
rung und den Zeitpunkt 
ihres Inkrafttretens; 

(e) les declarations et notifica- (e) declarations and notifica- (e) den Eingang der Er-ldärun-
tions res:uesconformement tions received in accordance gen und Notifikationen nam 
a PArtiele 19. with Article 19. Artikel 19. 
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Article 22. 

Conformement a l' Artide 10.2 
de la Charte des Nations Unies, 
la presente Convention sera 
enregistr6e au Seeretariat des 
Nations Uni es a la nqu&te du 
Seeretaire General' du Conseil. 

En foi de quoi les plenipoten
tiares soussignes ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Bruxelles, le huit juin 
mil neuf eent soixante et un, en 
langues franr,:aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose aupres du Seeretaire 
General du Conseil qui en trans
inettra des copies certifiees con
formes a tous les Etats vises au 
paragraphe 1 de l' Article 15. 

Pour l'Allemagne (Rep. F&l. d'): 

Article 22. 

In aecordance withArticle 102 
of the Charter of the United 
Nations, the present Conven
tion shall be registered with the 
Secretariat of the United 
Nations at the request of the 
Secretary General of the 
Couneil. 

In witness whereof the under
signed plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 

Done at Brussels this eighth 
day of June nineteen hundred 
and sixty-one, in the English 
and French languages, both 
texts being equally authentie, 
in a single original which shall 
be deposited with the Seeretary 
General of the Council who 
shall transmit eertified copies 
to all the States referred to in 
Articl~ 15, paragraph 1, of the 
present Convention. 

Pour l'Espagne: 
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Artikel 22. 

Nach Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen wird 
dieses Abkommen auf Antrag 
des Generalsekretärs des Rates 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registriert. 

Zu Urkund ·dessen haben die 
dazu gehörig Bevol:lmächtigten 
dieses Abkommen unterzeichnet. 

Geschehen zu Brüssel, am 
adl!ten Juni neu:z;ehnhunclertein
und sechzig in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
beide Texte in gleicher Weis:e 
authentisch sind, in einer ein
zigen Ausfertigung, die beim 
Generalsekretär des Rates hin
terlegt wird; dieser übermittelt 
allen in Artikel 15 Absatz 1 
bezeichneten Staaten beglaubigte 
Abschriften. 

For the Foo.eral Republic of "Germany: 
Eür die Bundesrepublik Deutschland: 

For Spain: 
Fü.r Spanien: 

Sous reserve de ratification Sous reservede ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

K. Oppler 
Dr. Karl Zepf 

Comte de Casa Miranda 

8. 3. 1962 21. 2. 1962 

Pour l'Autriche: 
For Austria: 
Für Osterreich : 

Pour la France: 
For France: 
Für Frankreich: 

Sous reserve de ratification Raymond Bousquet 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

J osef Stangelberger 
31. 3. 1962 

30. 10. 1961 
Pour l'Iran: 
For Iran: 

Pour Cuba: Für Iran: 
For Cuba: 
Für Kuba: 

Sous reserve de ratification " 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Khosrow Hedayat 

Gustavo Arcos Bergnes 16. 2. 1962 

28. 2. 1962 

Pour l'Italie: 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 

For Italy: 
Für Italien: 

Für Dänemark: Sous reserve de ratification 
"Sous reserve de ratification Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Comte Eggert Adam Knuth 
Ugo Calderoni 

27. 3. 1962 7. 12. 1961 
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Pour le Niger: 
For Niger: 
Für Niger: 

Georges Condat 

14. 3. 1962 

Pour la Norvege: 
For Norway: 
Für Norwegen: 

Nils A. Jorgensen 

30. 3. 1962 

Pour le Portugal: 
For Portugal: 
Für Portugal: 

Eduardo Vieira Leitao 

15. J. 1962 

Pour le Royaume· Uni de Grande-Brefagne et d'Ir
lande du Nord; 

For the United Kingdom of Great Britain and Nor
thern Ireland; 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland; 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbeh,alt der Ratifikation 

Sir John Nicholls 

27. 2. 1962 

Po ur la Suede; 
For Sweden; 
Für Schweden; 

Sous reserve de ratification 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Gunnar Ljungdahl 

30. 3. 1962 

Pour la Suisse; 
For Switzerland; 
Für die Schweiz; 

Sous reserve de ratification 
Unter dem. Vorbehalt der Ratifikation 

Charles Lenz 

7. 12. 1961 

Pour la Tchechoslovaquie; 
For Czechoslovakia: 
Für die Tschechoslowakei: 

Vladimir Ludvik 

28. 3. 1962 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 
Für die Türkei: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Hasan Esat Isik 

31. 3. 1962 
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ANNEXEA 
MATERIEL DE PRESSE, DE 
RADIODIFFUSION ET DE 

TELEVISION. 

ANNEXA 
EQUIPMENT FOR THE 
PRESS OR FOR SOUND OR 

TELEVISION BROAD
CASTING. 

15 

ANLAGE A 
AUSRüSTUNG FüR PRESSE, 
RUNDFUNK UND FERN

SEHEN. 

1. DEFINITION ET CONDI- I. DEFINITION AND CON- 1. BEGRIFFSBESTIMMUNG 
UND BEDINGUNGEN. TIONS. DITIONS. 

1. D 6f i n i t ion. 

Pour l'application de la pre
sente Annexe, on entend par 
« materiel de presse, de radio
diffusion et de television », le 
materiel necessaire aux represen
tants de la presse, de la radio
diffusion ou de la television qui 
se rendent clans un pays en vue 
de realiser des reportages, ou 
des enregistrements ou des 
emissions dans le cadre de pro
grammes determines, .. ' 

1. D e fi n i t ion. 

For the purposes of the pres
ent Annex the term "equip
ment for the press or for sound 
or television broadcasting" 
means equipment necessary for 
representatives of the press or 
of broadcasting or television 
organisations visiting a country 
for purposes of reporting or in 
order to transmit 'or record 
material for specified program
mes. 

1. Beg r i f tf s b es tim m u n g. 

Im Sinne dieser Anlage be
deutet "Ausrüstung für Presse, 
Rundfunk und Fernsehen" die 
Ausrüstung, welche VeJ:1treter 
der Presse, des Rundfunks oder 
des Fernsehens benötigen, die 
zur Berichterstattung oder für 
Aufnahmen oder Sendungen im 
Rahmen bestimmter Programme 
in ein Land ein~eisen. 

2. C 0 n di t ion sau x- 2. Co nd i t ion s 0 f g r a n t 2. Be d li n gun gen für 
q u e I }. es!' a d m iss ion 0 f t e m p 0 rar y a d m i s- die Z u las s u n g zur 
t e m p 0 r air e e s t a c- SI 0 n. vor übe r geh end e nE i n-
corde~ fuh~ 

Le ma teriel: 

(a) doit appartenir a une per
sonne physique domiciliee a 
l'etranger, ou a une per
sonne morale ayant son siege 
a I'etranger; 

(b) doit &tr,e importe par une 
personne physique domiciliee 
a l'etranger, ou par une per
sonne morale ayant son siege 
a l'etranger; 

(c) doit pouvoir &tre identifie 
10rs de la reexportation, 
etant entendu, en ce qui 
concerne les supports de son 
ou d'images, vierges, que les 
mesures d'identification l>es 
plus soupies seront appli
quees:; 

(cl) doit &tre utilise exc1usive
ment par la personne qui se 
rend dans le pays d'impor
tation ou sous sa propre 
direction; 

(e) ne doit pas faire l'objet d'un 
contrat de location ou d'un 
contrat similaire auquel une 
personne domiciliee ou 
etablie dans le pays d'impor
tation temporaire serait par
tie, etant entendu que cette 

The equipment: 

(a) shall be owned by a 
natural person resident 
abroad or rby a legal person 
established abroad; 

Die Ausrüstung 

(a) muß im Eigentum emer 
, natürlichen Person mi,t 
Wohnsitz im Ausland oder 
einer juristischen Person mit 
Sitz im Ausland stehen, 

(b) shall be' imported ohy a (b) muß von einer natürlichen 
natural person resident Person mit Wohnsitz im 
abroad or by a legal person Ausland oder von einer juri-
established abroad; stischen Person mit Sitz im 

Ausland eingeführt werden, 

(c) shallbe capable of identifi
cation on re-exportation; 
provi.ded that in the case of 
blank sound or image re
cording media the most 
flexible means of identifi
cation shall be applied; 

(d) shall ,be used solely by or 
under the personal super
vision of the visiting person; 

(e) shall not be the subject of 
a hire contract or similar 
arrangement to wh ich a per
son resident or estahlished 
in the country of temporary 
importation 1S a party, 
provided that this condition 

(c) muß so beschaffen sein, daß 
sich ihre Nämlichkeit bei der 
Wiederausfuhr feststellen 
läßt; dies gilt jedoch mit der 
Maßgabe, daß die Nämlich
keit bei gelöschten oder un
benutzten Ton- oder Bild
trägern in möglichst ein-
facher Weise gesichert wird, 

(d) darf nur von der ins Ein
fuhrland einreisenden Per
son oder unter ihrer persön
lichen Aufsicht benutzt wer-
den, 

(e) darf nicht Gegenstand emes 
Miet- oder ähnlichen Ver
trages sein, der mit einer 
Person ,geschlossen worden 
ist, die ihren Wohnsitz oder 
Sitz im Land der vorüber
gehenden Einfuhr hat; dies 

667 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 24

www.parlament.gv.at



16 

condition n'est pas appli
cable en cas de realisation 
de programmes communs de 
radiodiffusion ou de te1e
VISlOn. 

sha11 not apply in the ca se 
of joint sound or television 
broadcasting programmes. 

gilt jedoch nimt im Falle 
von gemeinsamen Run!;l
funk- oder Fernsehsendun
gen. 

11. LISTE ILLUSTRATIVE. H. ILLUSTRATIVE LIST. 11. ERLKUTERNDE LISTE. 

A. Materiel de presse, tel que: A. Equipment for the press, A. Presseausrüstung, wie 

Machines a ecrire; 
Appareils de prise de vues 
(photographiques ou 'cine
matographiques); 
Appareils de transmis~ion, 
d'enregistrement ou de re
production du son ou des 
images; 
Supports de son ou d'ima-
ges, vierges. 

B. Materie! de radiodiffusion, 
tel que: 

Appareils de transmiSSlOn 
et de communication; 
Appareils d'enregistrement 
ou de reproduction du 
son; 
Instruments et appareils 
de mesure et de contr6le 
technique; , 
Accessoires d'utilisation 
(horloges, chronometres, 
boussoles, groupes electro
genes, transformateurs, 
piles ou accumulateurs, 
appareils de chauffage et 
de ventilation, etc.); 
Supports de son, vierges. 

such as: 
Typewriters; 
Photographie or cine
matographic cameras; 

Sound or image trans
mitting, recording or re
producing apparatus; 

Blank sound or Image re
cording media. 

Schreibm:lis;chinen; 
Photo graphische oder 
kinematographische Auf
'nahmeapparate; 
Apparate zum Senden, 
Aufnehmen oder Wieder
geben von Ton oder Bild; 

Gelöschte oder unbenutzte 
Ton- oder Bildträger. 

B. Sound broadcasting equip- B. Rundfunkausrüstung, wie 
men t, such as: 

Transmission and com
munication apparatus; 
Sound recording or re
producing apparatus; 

T esting and measuring 1n
struments and apparatus; 

Operational accessories 
(docks, stopwatches, com
passes, generating sets, 
transformers, batteries 
arid accumulators, heating 
and ventilating apparatus, 
etc.); 
Blank' sound recording 
media. 

Sende- und Fernme!de
gerät; 
Tonaufnahme- oder Ton
wiedergabegerät ; 

Instrumente und Apparate 
für. technische Prüfungen 
und Messungen; 
Betriebszugehör (Uhren, 
Stoppuhren, Kompasse, 
Aggregate, Transforma-
toren, Batterien und Ak
kumulatoren, Heiz- und 
Lüftungsapparate usw.);' 

Gelöschte oder unbenutzte 
Tonträ.ger. 

C. Materiel de television, tel C. Television broadcasting C. Fern~ehausrüstung, WIe 
que: equipment, such as: 

Appar.eils de prise de vues 
de television; 
T eIecinema ; 

Instruments et appareils 
de mesure et de contr61e 
technique; 
Appareils de ~ransmission 
et de retransmission; 
Appareils de commumca
tion; 
Appareils d'enregistre
ment ou de reproduction 
du son ou des images; 
Appareils d'eclairage; 
Accessoires d'utilisation 
(horloges, chronometres, 

Television cameras; 

T elekinema; 

Testing and measuring in
struments and appara,tus; 

Transmission and retrans
mission apparatus; 
Communication appa-
ratus; 
Sound· or image record1ng 
or reproducing apparatus; 

Lighting equipment; 
Operational accessories 
(docks, stopwatches, com-

Fernsehkameras; 

Telekinematographisches 
Gerät; 
Instrumente und Apparate 
für technische Prüfungen 
und Messungen; 
Sende- und Wiederaus
sendegerät; 
Fernmeldegerät; 

Apparate zur Aufnahme 
oder Wiedergabe von Ton 
oder Bild; 
Beleuch tungsgerä t; 
Betriebszugehör (Uhren, 
Stoppuhren, Kompasse, 
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boussol:es, groupes electro
genes, transformateurs, 
piles ou accumulateurs, 
appareils de chauffage et 
de ventilation, etc.); 
Supports de son ou d'ima
g,es, vlerg es; 
«Film rushes;»; 

Instruments de muslque, 
costumes, decors et autres 
accessoires de thehre. 

D. Vehicules cons:us ou speciale
ment adaptes pour hre utili
ses aux fins ci-dessus. 

passes, generating sets, I 
transformers, batteries 
and accumulators, heating 
and ventilating apparatus, 
etc.); , 
Blank sound or image re
cording media; 
Film "rushes"; 

Musical instruments, cos
tumes, scenery, and other 
stage properties. 

D. Vehicles designed or specially D. 
adapted for the purposes 
specified above. 

17 

A,ggregate, Transforma
toren, Batterien und Ak
kumulatoren, Heiz- und 
Lüftungsapparate usw.); 

Gelöschte oder unbenutzte 
Ton- oder Bildträger; 
Probekopien ("film rush
es"); 
Musikinstrumente, Ko
stüme, KulisSen und an
dere Bühnenrequisiten. 

Für die vorstehenden 
Zwecke gebaute oder beson
ders hergerichtete Fahrzeuge. 
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ANNEXEB 
MATERIEL CINEMA TOGRA

PHIQUE. 

ANNEXB 
CI'NEMATOGRAPHIC 

EQUIPMENT 

I. DEFINITION ET CONDI- I. DEFINITION AND CON-
TIONS. DITIONS. 

1. D e f i n i t ion. 

Pour l'application de la pre
sente Annexe, on entend par 
« materiel cinematographique », 

le materiel necessaire a une per
sonne qui se rend dans un pays 
en vue de realiser un ou plu
sieurs films determines. 

1. D e f i n i t ion. 

For the purposes of the pres
ent Annex, the term "cine
matographic equipment" means 
equipmentnecessary for a per
son VlSltJng a country in order 
to make a specified film or 
films. 

ANLAGE B 
KINEMATOGRAPHISCHE 

AUSRÜSTUNG. 

I. BEGRIFFSBESTIMMUNG 
UND BEDINGUNGEN. 

1. Beg r i H s b e s tim m u n g. 

Im Sinne' dieser Anlage be
deutet "kinematographische 
Ausrüstung" die Ausrüstung, die 
eine Person benötigt, die zur 
Herstellung ~ eines bestimmten 
Films oder mehrerer bestimmter 
Filme in ein Land einreist. 

2. ~ 0 n d i t ion sau x- 2. C 0 n d i t ion s 0 f g r a n t 2. Be d i n gun gen 
q u eIl es!' a d m iss ion 0 f t e m p 0 rar y a d m i s- die Z u las s u n g zur 

.f ü r 
v 0 r
B'i n-t e m p 0 r air e e s t a c- S Ion. Ü rb ·e r :g eh e ,n den 

c 0 r d e e. f uhr. 
Le materie!: 

(a) doit appartenir a une per-
~ sonne physique domiciliee a 

I'etranger, ou a une personne 
morale ayant son siege a 
l' etranger; 

(d) doit etre importe par une 
personne physique domiciliee 
a I'etranger, ou par une per
sonne morale ayant son siege 
a l' etranger; 

(c) doit pouvoir etre identifie 
lors de la reexportation, 
etam enten du, en ce qui 
concerne les supports d'ima
ges ou de son, vierges, que 
les mesures d'identification 
les plus soupIes seront appli
quees; 

(d) doit erre utilise exclusive
ment par la personne qui se 
rend dans le pays d'impor
tation ou sous sa propre di
·rection, etant ,entendu que 
cette condition n'est pas ap
plicable aux materiels im
portes en vue de la realisa
tion d'un film en execution 
d'un contrat de co-pro duc
~ion passe avec une per
sonne dotniciliee ou etablie 
dans le pays d'importation 
temporaire et agree par les 
autorites comphentes de ce 
pays, dans le cadre d'un ac
cord intergouvernemental de 
co-production cinematogra
phique; 

The equipment: 
(a) shall be owned by a natural 

person resident abroad or 
by a legal person established 
abroad; 

(b) shall be imported by a na
tural person resident abroad 
or by a legal person estab
lished abroad; 

(c) shall be capable of identi
fication on re-exportation; 
.provided that in the case of 
blank image or sound re
cording media the most 
flexible means of identi
fication shall be applied; 

(d) shall be used solely by or 
under the personal super
vision of the visiting per
son, provided that this con
dition shall not apply in 
the case of equipment im
ported for the productiQn 
of a film under a co-pro duc
ti on contract to which a 
person resident or establish
ed in the country of tem
porary importation is a 
party and which is approved 
by the competent author
ities of that country un
der an int:er-governemental 
agreement concerning cine
matographic co-production; 

Die Ausrüstung 
(a) muß im Eigentum einer 

natürlichen Person mit 
Wohnsitz im Ausland oder 
einer juristischen Person mit 
Sitz im Ausland stehen, 

(b) muß von einer natürlichen 
Person mit Wohnsitz im 
Ausland oder von einer juri
stischen Person mit Sitz im 
Ausland eingeführt werden, 

(c) muß so beschaffen sein, daß 
sich ihre Nämlichkeit bei 
der Wiederausfuhr feststeHen 
läßt; dies ,gilt jedoch mit 
der Maßgabe, daß die Näm
lichkeit bei gelöschten oder 
unbenutzten Ton- oder Bild
trägern in möglichst ein
fa.cher Weise gesichert wird, 

(d) darf nur von der ins Ein
fuhrland einreisenden Person 
oder unter ihrer persönlichen 
Aufsicht benutzt werden; 
dies gilt aber nicht für eine 
Ausrüstung, die für die Her
stellung' eines Films im 
Rahmen emes Vertrages 
über eine Gemeinschafts
produktion eingeführt wird, 
der mit einer Person, di,e ~ 
ihren Wohnsitz oder Sitz im 
Land ·der vorübel'gehenden 
Einfuhr hat, geschlossen 
worden ist und den die zu
ständigen Behörden dieses 
Landes auf Grund emer 
zwischenstaatlichen Verein
barung über die Gemein
schaftsproduktion von kine
matographischen Filmen ge
nehmigt hahen, 
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(e) ne doit pas faire l'objet d'un 
contrat de location ou d'un 
contrat similaire auquel une 
personne domiciliee ou 
etablie dans le pays d'impor
tation temporaire serait par
tie. 

11. LISTE ILLUSTRA TIVE. 

A. Materiel tel que: 
Appareils de prise de vues 
de tous genres; 
Instruments et appareils 
de mesure et de contr8le 
technique; 
Travellings et grues; 

Appareils d'edairage; 
Appar,eils d'enregistrement 
ou de reproduction du 
son; 
Supports d'images ou de 
son, vlerges; 
« Film rush es»; 

Accessoires d'utilisation 
(horloges, chronometres, 
boussoles, groupes electro
genes, transformateurs, ac
cumulateurs ou piles, ap
pareils de chauffage et de 
ventilation, etc.); 
Instruments de musique, 
costumes, decors et autres 
accessoires, de thehre. 

Ce) shall not he the suhject of 
a hire contract or similar 
arrangement to which a per
son resident or established in 
the' country of temporary 
importation is a party; 

H. ILLUSTRATIVE LIST. 

A. Equipment, such as: 
Cameras of all kinds; 

Tesüng and measuring in
struments and apparatus; 

Camera "dollies" and 
booms; 

Lighting equipment; 
Sound recording or re
producing apparatus; 

Blank image or sound re
cording media; 
Film "rush es" ; 

Operational' accessories 
(docks, stopwatches, com
passes, generating sets, 
transformers, hatteries 
and accumulators, heating 
and ventilating apparatus, 
,etc.); 
Musical instruments, cos
tumes, scenery, and other 
stage properties. 

B. Vehicules conr;:us ou speciale- B. 
ment adaptes pour &tre utili-

Vehiclesdesigned or specially 
adapted for the purposes 
specified ahove. ses aux fins ci-dessus. 
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( e) darf nich t Gegenstand emes 
Miet- oder ähnlichen Ver
trages sein, der mit einer 
Person geschlossen worden 
ist, die im Einfuhrland ihren 
Wohnsitz oder Sitz hat. 

11. ERLÄUTERNDE LISTE. 

A. Ausrüstung, wie 
Auf n,aJhmea ppara te aller 
Art; 
Instrumente und Apparate 
für technische Prüfungen 
und Messungen; 
Fahrbare Stative für Bild
aufnahmeapparate ' und 
Krane; . 
Beleuch tungsgerä t; 
Tonaufnahme- oder Ton
wiedergahegerät; 

Gelös,chte oder unbenutzte 
Bild- oder Tonträger; 
Probekopien ("film rush
es"); 
Betriebszugehör (Uhren, 
Stoppuhren, Kompasse, 
Aggregate, Transforma-
toren, Batterien und Ak
kumulatoren, Heiz- und 
Lüftungsapparate usw.); 

Musikinstrumente, Ko
stüme, Kulissen und an
dere Büht;lenrequisiten. 

B. Für die vorstehenden 
Zwecke gebaute oder beson
ders hergerichtete Fahr
zeuge. 
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ANNEXEC 
AUTRE MA TERIEL PROFES

SIONNEL. 

I. DEFINITION ET CONDI
TIONS. 

1. Definition. 

Pour l'application de la pre
sente Annexe, On ente nd par 
« autre materiel professionnel », 

le materiel non vise aux autres 
Annexes de la presente Con
vention et necessaire a l'exercice 
du meüer ou de la profession 
d'une personne qui se ,rend dans 
un pays pour y accomplir un 
travaii determine. Est exclu le 
materiel devant hr,e utilise pour 
les transports interieurs ou pour 
la fabrication industrielle ou }oe 
conditionnement de marchan
dises, ou, a moins qu'il ne 
s'agisse d'outillage a main, pour 
l'exploitation de ressources na
turelles, pour la construction, la 
reparation ou l'entretien d'im
meubles, pour l'execution de 
travaux de terrassement ou de 
travaux similaires. 

ANNEXC 
OTHER PROFESSIONAL 

EQUIPMENT. 
I. DEFINITION AND CON

DITIONS. 

1. Definition. 

For the purposes of the 
present A:nnex the term "other 
professional equipment" means 
equipment, of a kind not re
ferred to in the other Annexes 
to the present Convention, nec
essary for the exercise of the 
calling, trade or profession ~f 
a person visiting a country to 
perform a specified task. It does 
not include equipment which is 
to be used for internal transport 
Or for the industrial manu
facture or packaging of goods 
or (exoept in the case of hand
tools) for the exploitation of 
natural resources, for the con
struction, repair or maintenance 
of buildingsor for earth mov
ing and like projects. 

ANLAGEC 
ANDERE BERUFSAUS

RÜSTUNG. 

1. BEGRIFFSBESTIMMUNG 
UND BEDINGUNGEN. 

l. Beg riff s b e s tim m u n g. 

Im Sinne dieser Anlage be
deutet "andere Berufsaus
rüstung" die in den übrigen An
lagen zu diesem Abkommen 
nicht angeführte Ausrüstung, die, 
eine Person, welche zur Durch
führung einer bestimmten Auf
gabe in ein Land einreist, zur 
Ausübung ihres Gewerbes oder 
Berufs benötigt. Dazu gehört 
nicht die Ausrüstung, die zur 
ausschließlichen Beförderung im 
Inland, zur gewerblichen Her
stellung oder zum Abpacken 
von Waren oder {soweit es sich 
nicht um Handwerkzeuge han
delt) zur Au~beutung von Bo
denschätzen, für die Errichtung, 
Instandsetzung oder Instand
haltung von Gebäuden, zu Erd
arbeiten oder ähnlichen Zwecken 
verwendet werden soll. 

2. C 0 n d i t ion s a' u x- 2. C 0 n d i t ion s 0 f g r a n t 2. B e,cl: i n gun gen für 
q u e 1 1 es!' a dm iss ion 0 f t e m p 0 rar y a d m i s- die Z u 1 ass u n g zur v 0 r-
t e m p 0 r air e e s t a c- s Ion. Ü Ib ,e r ,ge h end e n Ei i n-
corde~ fuh~ 

Le materie!: 
(a) doit appartenir a une per

sonne physique domiciliee a 
l'etranger' ou a une personne 
moraIe ayant son siege a 
l'etranger; 

(b) doit &tre importe par une 
personne physique domiciliee 
a l'etranger ou par une per
sonne morale ayant son siege 
a l'etranger; 

(c) doit pouvoir hre identifie 
, lors de la reexportation; 

(d) doit &tre utilise exclusive
ment par la personne qui se 
rend dans le pays d'impor
tation ou sous sa propre 
direction. 

11. LISTE ILLU~TRATIVE. 

A. Materie! pour le montage, 
l'essai, la mise en marche, le 
contr61e, la verification, 

The equipment: 
Ca) shall be owned by a natural 

person resident abroad or by 
a legal person established 
abroad; 

(b) shall be imported by a na
tural person resident abroad 
or by a legal person estab
lished abroad; 

(c) shall be capable of identi
fication on re-exportation; 

(d) shall be used solely by or 
under the personal super
VISIOn of the visiting per
son. 

11. ILLUSTRATIVE LIST. 

Die Ausrüstung 
(a), muß im Eigentum emer 

natürlichen Person mit 
Wohnsitz im Ausland oder 
einer juristischen Person mit 
Sitz im Ausland stehen; 

eb) muß von einer natürlich,en 
Person mit Wohnsitz ini 
Ausland oder von einer juri
stischen Person mit Sitz im 
Ausland eingeführt werden, 

(c) muß so ibeschaffen sein, daß, 
sich ihre Nämlichkeit bei 
der Wiederausfuhr feststellen 
läßt, 

(d) darf nur von der ins Ein~ 
fuhrland einreisenden Person 
oder unter ihrer persönlichen 
Aufsicht benutzt werden. 

H. ERLÄUTERNDE LISTE. 

A. Equipment for erection, test- A. 
ing, commissioning, check
mg, contro!, maintenance 

Ausrüstung für die Montage, 
Erprobung, Inbetriebsetzung, 
Kontrolle, überwachung, In-
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l'entretien ou .la reparation 
de machines, d'installations, 
de materiel de transport, 
etc., tel que: 

Outils; 
Materiel et appar.eils de 
mesure, de verifiqtion ou 
de contrOle (de tempera
ture, de pression, de dis
tance, de hauteur, de sur
face, de vitesse, etc.), y 
compris les appareils elec
triques (voltmhres, ampc
remhres, d.bles de mesure, 
comparateurs, transforma
teurs, enregistreurs, etc.) et 
les gabarits; 
Appards et materiel pour 
photographier les machi
nes et les installations 
pendant et aprcs leur 
montage; 
Appareils pour le contr6le 
technique des navires. 

B. Materiel necessaire aux hom- B. 
mes d'affaires, aux experts en 
organisation scientifique ou 
technique du travail, en pro
ductivite, en comptabilite et 
aux personnes exers:ant 
professions similaires, 
que: 

des 
tel 

Machines a ecrire; 
Appareils de transmission, 
d'enregistrement ou de 
reproduction du son; 
Instruments et appareils 
de calcul. 

C. Materid necessaire aux ex- C. 
perts charges de re1eves 
topographiques ou de tra
vaux de prospection geo
physique, tel que: 

Instruments et appareils 
de mesure; 
Materie! de forage; 
Appareils de transmission 
et de communication. 

or repair pf machinery, 
plant, means of transport, 
etc., such as: 

Tools; 
Measuring, checking or 
testing equipment and 
instruments (temperature, 
pressure, distance, height, 
surface, speed, etc.) includ
ing electrical instruments 
(voltmeters, ammeters, 
measuring cables, compa
rators, transformers~ rc
cording instruments, etc.) 
and jigs; 

Apparatus and equipment 
for taking photographs of 
machines and plant dur
ing or after erection; 

Apparatus for survey of 
ships. 

Equipment necessary for B. 
businessmen, business ef
ficiency consultants, pro
ductivity experts, ac count
ants and members of 
similar professions, such as: 

Typewriters; 
Sound transmitting, re
cording or reproducing 
apparatus; 
Calculating instruments 
and apparatus. 

Equipment necessary for C. 
experts undertaking topo
graphie al surveys or geo
physical .prospecting work, 
such as: 

Measuring l11struments 
and apparatus; 
Drilling equipment; 
Transmission and com
munication equipment. 

D. Instruments et appareils ne
cessaires aux medecins, chir
urglens, veterinaires, sages
femmes et aux personnes 
exers:ant des professions 
similaires. 

D. Instruments and apparatus D. 
necessary for doctors, 
surgeons, veterin~ry sur
geons, midwives :ll1d mem
bers of similar professions. 

standhaltung oder Instand
setzung von Maschinen, An
lagen, Beförderungsmitteln 
usw., wie 

Werkzeuge; 
Apparate und Instrumente 
für Messungen, Prüfungen 
oder Kontrollen (für Tem
peratur, Druck,' Entfer
nung, Höhe, Oberfläche, 
Geschwindigkeit usw.) ein
schließlich elektroteCh
nischer Geräte (Voltmeter, 
Amperemeter, Meßkabel, 
Komparatoren, Transför
matoren, Registriergeräte 
usw.) und Lehren; 
Apparate und Ausrüstung 
zum Photographieren von 
Maschinen und Anlagen 
während oder nach vhrer 
Montage; 
Apparate für die tech-, 
nische Kontrolle von 
Schiffen. 

Ausrüstung, die Geschäfts
leute, Betriebsberater, Sach
verständige für produktivi
tätsfragen, Buchprüfung und 
Angehörige ähnlicher Berufe 
benötigen, wie 

Schreibmaschinen; 
Tonsende-, Tonaufnahm~
oder T onwiedergabege
räte; 
Rechengeräte und Rechen
apparate. 

Ausrüstung, di~ Sachverstän
dige benötigen, welche topo
graphische Untersuchungen 
oder geophysikalische Schürf
arbeiten auszuführen haben, 
wie 

Meßgeräte und Meßappa
rate; 
Bohrausrüstung; 
Sende- und Fernmelde
gerät. 

Instrumente und Apparate, 
die Ärzte, Chirurgen, Tier
ärzte, Hebammen und An
gehörige ähnlicher Berufe be
nötigen. 

E. Materiel necessaire aux ex- E. 
perts en archeologie,' pa
leontologie, geographie, 
zoologie, etc. 

Equipment necessary for 
archeologists, paleontologists, 
geographers, zoologists and 
other scientists. 

E. Ausrüstung, die Archäologen, 
Paläontologen, Geographen, 
Zoologen und' andere Wis
senschaftler benötigen. 
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F., Materiel necessaire· aux ar
tistes, aux troupes de theltre 
et aux orchestres, tel que 
tous les objets utilises· pour 
la representation, instru
ments de musique, decors et 
costumes, animaux, etc. 

G.Materiel neoessaire aux con
ferenciers pour illustrer leur 
exposc. 

H. Vehicules con·s;us ou speciale
ment adaptes pour etre 
utilises aux fins ci-dessus, 
tels que postes de controle 
ambulants, voitures-ateliers, 
vehicules-laboratoires, etc. 

F. Equipment _ necessary for I F. Ausrüstung, die Artisten, 
entertainers, theatre com- Schauspielertruppen und Or-
panies and orchestras, chester benötigen, einschließ-
including all articles used lich aller bei Öff.entlichen 
for public or private per- oder privaten Aufführungen 
formances (musical instru- verwendeten Gegenstände 
ments, costumes, scenery, (Musikinstrumente, Kulissen, 
animals, etc.). Kostüme, Tiere usw.). 

G. Equipment necessary for lec- G. Ausrüstung, die Vortrags-
turers to illustrate their lec- reisende zur Veranschau-
tures. lichung ihrer Vorträge be-

H. Vehicles designed or speci
.dly adapted for the pur
poses specified above, such as 
mobile inspection units, trav-I 
elling workshops and trav
elling laboratories. 

nötigen. 
H. Für die vorstehenden Zwecke 

gebaute oder besonders her
gerichtete Fahrzeuge, wie be
wegliche Prüfeinheiten; fahr
bare Werkstätten und fahr
bare Laboratorien. 
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'Erläuternde' Bemerkungen 

Der Rat für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens in Brüssel hat bei seiner 
18. Tagung im Juni 1961 das vorliegende "Zoll
abkommen über die vorübergehende Einfuhr 
von Berufsausrüstung" genehmigend verab
schiede't und es vom 8. Juni 1961 bis 31. März 
1962 auf weltweiter Basis zur Unterzeichnung 
aufgelegt. 

Auf Grund der v~m Herrn Bu'ndespräsidenten 
über Antrag der B~ndesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvollmacht hat der Sektionschef 
im Bundesministerium für Finanzen, Dr. Josef 
Stangelberger, das vorliegende Zollabkommen im 
Namen der Republik österreich unter dem Vor
behalt der Ratifikation am 30. Oktober 1961 in 
Brüssel unterzeichnet. Neben österreich haben 
dieses Abkommen bis zu dem in Artikel 15 Abs. 2 
für die Unterzeichnung festgesetzten Schluß
termin (31. März 1962) noch folgende 15 Staaten 
unterzeichnet: ' 

Bundesrepublik Deutschland (unter dem Vor
behalt der Ratifikation), Dänemark (unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation), Frankreich, Groß
britannien (unter dem Vorbehalt der Ratifika
tion), Iran (unter dem Vorbehalt der Rati
fikation), Italien (unter dem Vorbehalt der Rati
fikation), Kuba (unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation), Niger, Norwegen, Portugal, 
Schweden (unter dem Vorbehalt der Ratifikation}, 
Spanien (unter dem Vorbehalt der Ratifikation), 
Schweiz (unter dem Vorbehalt der Ratifikation), 
Tschechoslowakei, Türkei (unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation); die Zentralafrikanische Repu
blik und die Republik Madagaskar sind dem 
Abkommen beigetreten. 

Das Abkommen tritt jeweils mit der zuge
hörigen Anlage gemäß seinem Artikel 16 Abs. 1 
drei Monate nach endgültiger Annahme durch 
fünf der hiezu berechtigten Staaten (Mitglied
staaten des Brüsseler Zollrates, der Vereinten 
Nationen oder ihrer Spezialorganisationen) 
völkerrechtlich in Kraft; da es bereits fünf 
Staaten ohne Vorbehalt der Ratifikation unter
zeichnet haben, wird es am 1. Juli 1962 völker
rechtlich wirksam. 

Die Anregung zur Ausarbeitung des gegen
ständlichen Zollabkomrnens geht auf einen Vor
schlag der" Internationalen Handelskammer 
zurück, die im Jahre 1958 verschiedene Vor-

schläge zur Erleichterung der vorübergehenden 
Einfuhr von Waren, darunter auch von Berufs
ausrüstungsgegenständen, dem Brüsseler Zollrat 
und dem GATT zur Beratung unterbreitet hat. 

Der Entwurf zu diesem Abkommen' wurde 
vom Ständigen Technischeri Komitee, das die 
Vertreter der Z611verwaltungen der 29 euro
päischen und außereuropäischen :M;itgliedstaaten 
des Brüsseler Zoll rates umfaßt, unter Mitwirkung 
der interessierten internationalen Organisationen, 
insbesondere des GATT, der UNESCO und der 
Internatlonalen Handelskammer, ausgearbeitet. 
Der Abkornmensentwurf wurde zweimal dem 
GA TT zur Begutachtung zugeleitet, wobei die 
von den VERTRAGSSTAATEN eingesetzte 
Expertengruppe unter österreichischem Vorsitz 
stand. 

Die Vertreter österreichs haben nach Ein
holung der Stellungnahmen der interessierten 
Bundesministerien und der Bundeskammer der 
gewerblichen Wirtschaft an den Arbeiten des 
Brüsseler Zollrates und des GATT ständig mit
gewirkt. 

Das Zollabkommen umfaßt die für alle Arten 
von Berufsausrüstung gemeinsamen Bestimmun
gen über die vorübergehende Einfuhr (Eingangs
vormerkbehandlung) der begünstigten Gegen
stände (Artikel 2 bis 12) und drei Anlagen, die 
einen integrierenden Bestandteil des Abkommens 
biLden und Sonderbestimmungen für (}ie ver
schiedenen Arten von Berufsausrüstung enthalten. 
So enthält die A.nlage A Vorschriften über die 
vorübergehende Einfuhr von Ausrüstungsgegen
ständen für die Presse, den Rundfunk und den 
Fernsehfunk. Die Anlage B enthält Bestimmun
gen über die vorübergehende Einfuhr von Film
aufnahmegeräten. Die Anlage C enthält Be
stimmungen über die vorübergehende Einfuhr 
von sonstigen Berufsgeräten, die nicht unter die 
Anlagen A und B fallen. Ein' Staat ist aber nicht 
verpflichtet, alle drei Anlagen anzunehmen. Er 
hat vielmehr bei der Unterzeichnung, bei der 
Ratifikation oder beim Beitritt zu erklären, 
welche Anlagen für ihn verbindlich sein sollen 
(Artikel 15 Abs. 5). In der österreichischen Rati
fikationsurkunde wird unter Berufung auf den 
Artikel 15 Abs. 5 erklärt werden, daß alle drei 
Anlagen des Zollabkomrnens für österreich ver
bindlich sind. 
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Der Grund hiefür liegt darin, daß nach den Abkommen einschließlich semer drei Anlagen 
Erfahrungen bei den Verhandhingen in Brüssel ratifiziert. 
anzunehmen ist, daß die Mehrzahl' der euro
päischen Mitgliedstaaten des Zoll rates sich an alle 
drei Anlagen für gebunden erklären wird und 
somit die Reziprozität bei Einräumung der Be
günstigungen hergestellt ist; weiters, weil die 
Eingangsvormerkbehandlung der in Rede stehen
den Berufsgeräte nach dem österreichischen Zoll
gesetz 1955 über Antrag jedermann gewährt 
werden muß und durch Annahme des Abkom
mens samt allen drei Anlagen durch Osterreich 
die österreichischen Interessenten ebenfalls einen 
Rechtsanspruch auf die Eingangsvormerkbehand
lung ihrer Berufsausrüstungsgegenstände in den 
Gebieten der Vertragsstaaten des Abkommens 

Das gegenständliche Zollabkommen hält sich 
zum größten Teil im Rahmen der einschlägigen 
Bestimmungen des Zollgesetzes 1955, BGBI. 
Nr. 129, wobei festgestellt werden muß, daß diese 
autonomen Rechtsvorschriften in mancher Be
ziehung günstiger sind als die Bestimmungen des 
vomiegenden Zollabkommens, insbesondere jener 
der Anlagen; multilaterale Abkommen dieser Art 
können jedoch nur Mindesterleichterungen fest
legen, die für möglichst viele Länder annehmbar 
sind. Nach Artikel 9des·'Abkommens werden 
jedoch diese weitergehenden Bestimmungen nicht 
eingeschränkt. 

erlangen; sChließlich, weil damit die Ziele, deret- Das Abkommen, einschließI,ichseiner Anlagen, 
wegen sich die internationalen OrganisatioFlen ist hinsichtlich einiger weniger Bestimmungen, 
um die Schaffung des vorliegenden Abkommens insbesondere hinsichtlich der in Artikel 4 vor-, 
bemüht haben, nämlich den internationalen Aus- gesehenen festen Wiederausfuhrfristen und der 
tausch von Fachkenntnissen und Wissen zu in Artikel 6 vorgesehenen' neuen Befreiungs
fördern, nur durch Annahme des Abkommens bestimmungen gesetzesändernden Charakters und 
samt allen Anlagen im vollen Umfang verwirk- bedarf daher zu seiner Gültigkeit nach Artikel 50 
licht werden können. Aus diesen Gründen ist I Bundes-Verfassungsgesetz in der Fassung von 
es angezeigt, daß Osterreich das gegenwärtige 1929 der Genehmigung des Nationalrates. 
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